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I. 

Arið 1832 er tímamót í bókmenntum Norðurálfunn- 
ar; þá deyr skáldkonungurinn Goethe á Þýzkalandi, og 
itöframaðurinn mikli«, Walter Scott, á Skotlandi. Og 
hin mikla kynslóð af skáidum sem var þeim samtiða er 
dottin lir sögunni, sumir þeirra dánir á bezta aldri svo 
sem Byron, SchiUer, Shelley og Keats, nokkrir lifandi enn 
lítt starfandi svo sem Wordsworth. Á Engiandi er Walter 
Savage Landor hjer um bil sá eini sem með óþreytandi 
fjöri heldur áfram áð rita. En annars er sem þögn hvili 
yfir bókmenntum Englendinga, og flestir þeirra höfunda 
sem koma fram virðast sem dvergar i samanburði við 
mikilmennin á undan ; það er eins og skuggar hinna miklu 
framliðnu kappa skyggi á lífið, og þar hvcrfa þeir, sem i 
fótsporin ganga. 

En smámsaman hverfa skuggarnir; nýiar hugsanir 
lcoma fram er tímar liða, og menn íara að veita eptir- 
tekt þeim skáldum, sem ekki láta sjer nægja að stæla þá 
sem á undan fóru, heldur reyna að fylgja timan- 
um, hugsa um hans mál og skýra þau fyrir sjálfum sjer 
og öðrum. Einmitt 1832 kemur út forboði nýja tímans 
og nýrrar stefnu i skáldskap Breta, »Poems€ (kvæði) eftir 
Alíred Tcnnyson. Og um miÖja öldina er komin ný 



lirvalssveit af andlegum atgerfismönnum, sem hefja bók- 
me^nntir lands sins i flestum greinum á hærra stig en 
áður. Reyndar kemur ekkert leikritaskáld er jafnast geti 
á við Shakespeare, en frægð ensku rómananna eykst 
við orðstír Dickens og Thackeray's og fleiri afbragðs 
rómanaskálda, íram á okkar daga, og að þvi er snertir 
sagníræði, heimspeki og náttúruvisindi, nægja nöfnÍD 
Macauley, Stuart MiII og Darwin til að sýna hvað fram- 
arlega þær greinir komast á þessum tíma, ogSpencer og 
Huxley halda áfram. Og í kveðskap eignast enskar bók- 
menntir tvö skáld er öllum eru fremri á ríkisárum Victoríu 
drottningar, Robert Browning og Alfred Tennyson. — 
Browning er ef til vill meira skáld, djiipsæari og lærðari^ 
næstum því annar Goethe, en minni listamaður. En hann 
er ennþá aðeins skáld hinna litvöldu, og alþýða manna 
hefur ekki næga hugfimi til að skilja hann allstaðar. 
Tennyson aptur á móti er auðskilinn og öllum samtíð- 
armönnum sínum fremri sem listamaður; hann hefur því 
haft, enn sem komið er, miklu meiri áhrif á bókmenntir 
þjóðar sinnar, og ef til vill hefur ekkert enskt skáld nokk- 
urn tíma verið eins í samræmi við menntaða alþýðu lands 
sins og eins kært henni. 



Alfred Tennyson er fæddur 5. ágúst iSo^iSomers- 
by í Lincoln-skíri, þar sem faðir hans var prestur. I ætt- 
inni voru margir gáfumenn og hagyrðingar, og kom það 
fram á Alfred litla og bræðrum hans Frederick og Charles 
Tennyson, sem báðir fengu orð á sig siðar meir, einkum 
Charles Tennysun. Alfred fór mjög snemma að eiga við 
skáldskap, og til er saga um það, að hann orti 10 ára 
gamall erfiljóð eptir ömmu sína; afa hans likaði kvæðið 
vel og gaf honum 10 shillings (hjerumbil ^krónur) lyt- 
ir og gat þess til um leið, að þetta mundu fyrstu og 
síðustu peningarnir sem hann fengi fyrir kveðskap. Ætli 



karl hefði ekki orðið hlessa, hefði einhver sagthonum,að 
þessi litli, fátæki prestssonur ætti að verða rikur iTariin 
og fö það allt saman, auð og metorð, bara fyrir tóman 
skáldskap ? 

Arið 1826 gáfu þeir bræðurnir Alfred og Charles út 
safn af Ijóðmælum sem litið var tekið eptii, og skömmu 
síðar var Alfred Tennyson settur til mennta við háskól- 
ann i Cambridge. Þar kynntist hann ýmsum gáfuðum 
jafnöldrum sjnum, og má hjer nefna tvo, öðlinginn Rich- 
ard Monkton Milnes, er síðar nefndist Lord Houghton,, 
og varð viðfrægur sem rithöfundur og stjórnmálamaður; 
hinn var Arthur Hallam, sonur sagnaritarans fræga, ervar 
að allra dómi er hann þekktu, eitthvert bezta mannsefnið, 
er þá var við háskólann. Hann varð ástfólgnasti vinur 
Tennysons, trúlofaðist systur hans, og hafði meiri áhrif 
á vin sinn en nokkur annar maður. 

Tennyson mun hafa slegið slöku við námið, en 
gefið sig meira við skáldskapnum á háskólaárum sínum. 
Haon fjekk 1829 gullpening háskólans fyrir kvæði um 
borgina Timbuktii i Siidan. Árið 1830 gaf hann svo dt 
fyrsta kvæðasafn sitt með eigin nafni, »Poems, chiefly 
lyrical«, og var þvi heldur vel tekið. Árið eptir fórhann 
frá háskólanum, án þess að taka próf. Svo kom 1832 
Ijóðasafn hans »Poems«, og voru þar sumaf beztukvæð- 
um hans »MaIaradóttirin«, »Maídrotningin«, »Oenone« o. 
fl.; þóttu þau einkennileg, en mörgum geðjaðist ekki að 
þeim; einkum kom flatt upp á menn hin nýja meðferð 
hans á máli og kveðandi, og þótti óþarfa tilbreyting. 

Arið 1833 barst honum mikil sorg að höndum, 

Hallam vinur hans og tilvonandi mágur dó snögglega á 

ferð í AustuiTÍki. Fregnin um látið fjekk svo á Tenny- 

son, að hann ætlaði varla að risa undir henni ; en smám- 

( saman rjenaði sorgin, og hann fór að reisa vin sinum 

minnisvarða, hin dýrðlegustu og ógleymanlegustu erfiljóð 

1* 



sem nokkurt mál á til, kvæðaflokkinn »In Memoriamc 
(Til minningar). Hann orti kvæði þessi smámsaman, og 
mörg ár liðu miUi pess Iiann orti fyrstu og seinustu kvæð- 
in, en hann Ijet hvorki þessi kvæði nje nokkuð annað 
eptir sig fara á prent heil lo ár. Hann var orðinn gram- 
ur ritdómendum ; einmitt margt það, sem þeir mest höfðu 
fundið að, íann hanu að var bezt hjá sjer. En hann orti 
mikið á þessum árum, og kynntist ýmsum ágætum mönn- 
um, þar á meðal hinum einkennilega og stórvitra sagn- 
íræðing Thomas Carlyle. í brjefi rituðu í ágústmánuði 
1844 til ameriska heimspekingsins Emerson's, gefur Carlyle 
skritna lýsing d Tennyson: 

»Stundum heimsækir hann (d: Tennyson) mig nú 
ekki, þá sjaldan hann kemur hingað til bæjarins — hann 
kemur varla til nokkurs manns að heitið geti. Hann er 
einmana og þunglyndur, eins og sumir gerast, og sú 
höfuðskepna, er hann þrífst bezt í, er níðamyrkur — i 
stuttu máli, hann flytur með sjer, hvert sem hann fer, 
dálítið stykki úr kaos^, sem hann svo breytir 1 kosmos^ . 

Hann er einhver hinn friðasti maður, sem 

hægt er að lita. Hárið er mikið, úfið og svart, auguu 
móleit, skinandi og hlæjandi, andlitið sem á emi, mjög 
svo samanrekið og þó einkar smáfrítt; hörundsJiturinn 
grá-móleitur, nærri því eins og á Indverja. Hann lætur 
fötin flaksast um sig, laust og liðugt, og stendur svo 
innilega á sama um allt þess háttar; hann reykir ósköpin 
öll af tóbaki. Röddin er málmrik söngrödd, vel Iðguð 
fyrir háan hlátur og hljóðan nistandi grát og allt sem 
þar á milli getur komizt. Hann talar mikið og hugsar 
bæði mikið og frjálsiega; seinustu tiu árin hef jeg ekki 



1) grísk orð; kaos þýðir óskðpnuður; óregluástand það 
sem var áður en k s m o s, o: hinn reglubundni, skapaði heimuri 
varð til. 



hitt annan eins mann til að sitja hjá og skrafa við og: 
fá sjer i pipu meðc — Smásaga, sem Max O'Rell segir 
einhversstaÖar frá, bendir samt i, að ekki hafi þeim allt 
af orðið dns skrafdrjiigt, Tennyson og Carlyle. Þeir 
höíðu gengið eitt kvöld inn i skrifstofu Carlyle's til að 
geta talazt við í betra næði; þar settust þeir niður sinn 
hvoru megin við eldstóna, og fengu sjer í pípu. Svona 
sátu þeir í tvo klukkutíran, reyktu og horfðu í eldinn, 
en hvorugum varð crð á munni. Loksins stendur Tenny- 
son upp — hann var gesturinn — og býður Carlyle góða 
nótt; Carlyle tekur þá í hendina á honum og segir: 
»Jæja, Alfred, við höfum nú skemmt okkur ágætlega i 
kvöld; blessaður komdu sem fyrst aptur!« — Og svo 
skildu þeir, báðir einkar ánægðir með samvistina. 

En það voru ekki einungis æðstu prestarnir í ríki 
andans eins og Carlyle, sem fengu mætur á Tennyson 
er þeir kynntust honum. Þrátt fyrir gargið í ritdómun- 
um komst kvæðasafn hnns lit til alþýðu og varð henni 
kært, og frægð hans íór vaxandi. En fyrst 1842, þegar 
næsta kvæðasafn hans »Poems«, i tveim bindum, kom 
lit, má segja, að hann hafi unnið fullkominn sigur. — 
Voru þar öll hin beztu af fyrri kvæðum hans, og af 
nýjum kvæðum hin frægu kvæði um sveitalíf á Englandi,| 
er hann nefndi »English Idylls*. Nú kepptust flestir við 
að viðurkenna Tennyson sem eitthvert hið bezta skáld á 
enska tungu. »Jeg veit ekki nema Trnnyson sje mestur 
allra skálda«, sagði Edgar Allan Poe, og i sama streng- 
inn tóku þeir Wordsworth og Charles Dickens. Fjár- 
hagur Tennysons hafði verið allt annað en glæsilegur aÖ 
undanförnu, en nú batnaði hann stórum, þvi bæði fjekk 
hann lir þessu stórfje fyrir rit sín, og vinur hans Monk- 
ton Milnes, sem nii var mikilsmegandi stjórnmálamaður, 
útvegaði honum skáldastyrk hjá stjórninni, að undirlagi 
Carlyle's. 



Næsta rit Tennyson's var fögur söguljóð um kvenn- 
frelsismálið »The Princess* (iK6ngsdóttirin«), sem fyrst 
kom út 1S47, og siðar opt og talsvert umbrejrtt til 
batnaðar, fyrst i 3. útgáfunni 1850, og var þar hinum 
yndislegu, hrífandi smákvæðum á kaflamótum aukið inn í; 
1830 varð i fleiru merkisár fyrir Tennyson: hann Ijet 
þá fyrst koma lit minningarljóð sín yfir Hallam »In 
Memoriam«, er hann hafði byrjað á 7 árum áður, og 
þótti mörgum sú bók bera langt af öllum öðrum ritum 
hans; komu þrjár litgáfur af þeirri bók það ár, og fjórða 
útgáfan ári siðar. 13. júni 1850 gekk hann að eiga 
Emily Selwood, stiilku af gömlum og góðum ættum, og 
nokkrum mánuðum síðar var hann gjörður að hirðskáldi, 
»poet laureate« ; það er gömul hirðsiaða eða öllu heidur 
nafnbót seir veitt er á Englandi æfilangt einhverju frægu 
skáldi; er ætlast til þess að þeir yrki tækifæriskvæði er 
eitthvnð sögulegt ber við í konungsættinni, og fá þeir 
að launum nokkur hundruð krónur og hálftunnu af góðu 
sherrýi til að halda við nndagipt sinni. Hafði Words- 
worth skipað þann stss næstur á undan. 

Tennyson fór nii að ferðast með konu sinni til 
Frakklands og Italíu. Var hjónabandið hið farsælasla, og 
hefur Tennyson víða njinnzt hennnr í kvæðum sinum. 
Þau hjónin eignuðust soninn Hallam árið 1852, og er 
hann nii (1903) jarl í Astralíu. Arið 1853 keypti Ten- 
nyson fallegnn biigarð, Farringford í eynni Wight (Vætt) 
og bjó þar lengst af úr þessii. Síðar eignaðist hann lika 
búgarðinn Aldworih í Suriey. A þessum árum voru 
mikhr æsingar i Norðurálfunni. Napoleon 3. hafði rofið 
eið sinn sem forseti og brotizt til keisaralignar, og voru 
margir á Englandi og þar á meðal Tennyson, sem ekki 
triiðu honum meir en svo og svo, þrátt fyrir öU hans 
vináttuhót^; vinátta Englendinga og Riissa var og á völt- 

1)J „Við höfum eignast svo trúan bandamann, að fjandinn 



um fæti, og bljesu Frakkar vel aÖ þeim kolum; var 
vígahugur í mörgum og sjest það greinilega á ritum 
Tennyson's frá þessum tíma. Skal fyrst og fremst nefna 
»Maud« (sjá bls. 29). Hjer og víða i kvæðum Tenny- 
sons frá þeim árum lýsir sjer beinlinis eldheit herhvöt 
til landa hans. Englendingar flönuðu lika lit í Krini* 
striðið, sem þcir höfðu ekkert upp úr nema herfrægð, 
sem þó var minni en hinna hraustu varnarmanna Seba- 
stopols, og feykilegt manntjón og peningatjón, og sigur- 
inn sem þeir unnu og friðarkjörin er þeir gátu sett 
borgaði hvorugt. En Krimstriðið varð fyrir Tennyson 
yrkisefni i nokkur fræg og fjörug kvæði um afreksverk 
enskra hermanna (»The Charge of the Light Brigade* — 
*Arás Ijettvopnuðu riddarasveitarinnarc, o. fl.). 

Svo var það að Tennyson rjeðst lit i stórvirki, sem 
Milton einu sinni hafði ætlað sjer að framkvæma, sem 
var að yrkja söguljóð lit af æfi og afreksverkum Arþúrs 
konungs og riddara hans við Kringlótta Borðið. Arþiir kon- 
ungur hefur lengi verið skoðuð sem ensk þjóðhetja, og 
hefði kvæði eins og Tennysons komið fram á miðöld- 
unum eða i byrjun nýja timans er enskur skáldskapur 
reis upp og blómgaðist, þá heíði þesskonar kvæði ef til 
vill orðið andleg skáldskaparbiblía fyrir þjóðina, eins og 
kvæði Hómers fyrir Grikki, Æneasarkviða Virgils fyrir 
Rómverja og »Liisíadar« Camoens fyrir Portiigalsmenn. 
Slika öndvegistöðu í enskum bókmenntum fá nii söguljóð 
þau erTennyson orti, »Idylls of the King« (Konungsljóð) , 
ekki og munu aldrei fá, en þó má telja þau með beztu 
ritum hans; sum kvæðiu eru jafnvel á borð við það allra 
bezta sem hann hefur ort, en önnur eru hvergi nærri 



sjálfur er sá einasti, sem getur sagt hvað honum eiginlega i)ýr i 
brjósti" — segir Tennyson um hann i einu kvæði sinu frá þeini 
timiun. 
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lýtalaus. Hann gaf út þessi kvæði öU (nema bið siðasta 
sem var í Ijóðabókinni 1842) á árunum 1859 — 1885» 
Eru öU þessi Ijóð lít af Arþúrssögnunura feyki mikið rit^ 
og skipt i 12 kviður. 

Auk þessara kvæða gaf Tennyson ýmislegt annað 
út á þessum árum. Voru það sumpart Ijóðmæli: Enoch 
Arden (1864), BaUads and other Poems (1880), þar sem 
hið hrifandi kvæði ^Rispahc finnst, sumpart leikrit, flest 
sögulegs efnis, og skulu hérnefnd »Queen Mary« um 
Blóð-Maríu, »Harold«,um Harald Guðinason, og »Becket« 
um hinn heilaga Thómas af Kantaraborg. 1884 var 
hann tekinn i aðalsmannatölu og gerður lávarður, og 
nefndist nú Tennyson barún af Aldworth og Farringford* 
Fjekk hann nii sæti í efri málstofunni, en lét lílið tilsín 
taka i stjórnmálum, enda var hann nú farinn að eldast. 
Samt sást það ekki á skáldskapnum, því sum af beztu 
ritum hans eru einmitt frá elliárunum, þrjú íræg kvæða- 
söfn: »Teiresias and other Poems« (1885), »Locksley Hali 
sixty years after« (»LocksIey HöU, 60 ánira síðar,»íram- 
hald af hinu fræga kvæði hans L. H. i kvæðasafninu 1842 — 
kom lit 1886) og »Demeter, and other Poems« (1890), sem 
endar á hinu ágætakvæði »Crossing the Bar« (»yfir blind- 
skerið«). Og 1892 kom leikritið »The Foresters« 
(»Skógarmennirnir«), lit af sögnunura um Robin Hood. 

Allan þennan tima haíði frægð Tennyson's farið dag- 
vaxandi; ekkert enskt skáld, nema vinur hans Browning 
einn, þótti standa honuiíi jafnfætis; hann varð auðugur 
maður af ritum sínum, og auðvitað slapp hann ekki við 
ýms þau óþægindi, sem fylgja frægðinni í stórum lönd- 
um. Hópar af fólki lir öllum heimsins áttum komu að 
sjá hann, en það fengu fáir. Þiisundir brjefa voru hon- 
um send, af fólki, er hann aldrei hafði kynnzt; hann var 
þar spurður um hitt og þetta; fiestum þessum brjefum 
Ijet hann ósvarað, sumumsvaraði hann greiðlega og. vel. 



en^við suni<i brast skáldið þolinmæði og hann setti þá 
ónot i þá, eins og fór með prestskonu, sem hafði spurt 
eitthvað einfeldnislega, að honum þótti, um útskyringu i 
kvæði eftir hann: »Frii mín góð, jeg bý bara kvæði til 
handa ensku þjóðinni, en ekki heila.« — og var það alt 
brjefið. Við gesti er hann þekti lítið var hann mjög treg- 
ur á að tala um kvæði sín,-nokkru eftir að »Kóngsd6ttir- 
in« var út komin, heimsótti frægur prestur hann, og 
vildi heyra nákvæmar skoðanir hans á kvennfrelsismálinu^ 
en Tennyson talaði ekki um annað en bjór^ og hvernig 
sem prestur fór að reyna að koma kvennfrelsi þar að, 
fór svo að hann gat það ekki, því Tennyson varð altaf 
orðmeiri um bjórinn. Öðru sinni reyndu þrjár ungar, 
friðar og gáfaðar stúlkur að vekja fjörugt samtal út af 
kvæðum hans og þá auðvitað einkum »Kóngsdótturinni«, 
en Tennyson fór þá að tala um flóabit og flær og starf- 
semi þessara stökkfimu smádýra, og svo fór að þær flýðu 
með skelfingu. Hann var næst um því feiminn, og það 
fram í elli, við ókunnuga menn, enda gekk það fram úr 
öllu hófi hvað margir lögðu á sig til þess að geta sjeð 
hann og talað við hann, og var hann oft truflaður mjög 
svo óþægilega, 

Hann hafði mestalla æfi sina góða heilsu, en siðustu 
árin íór hún smámsaman að bila, veturinn 1.9* — 92 lá 
hann lengi í kvefsótt, en batnaði, og menn hugðu hon- 
um vel borgið, en um haustið lagðist hann aftur, og dó 
eftir fárra daga banalegu, 5. október 1892. Voru haldnar 
sorgarhátiðir viðsvegar um allt Bretland, en lik hans jarð- 
sett með mestu viðhöfn i »skáIdahorninu« í Westminster 
Abbey, % ið hlið Brownings. Nokkru eptir lát hans kom 
út kvæðiisafn er hann hafði biiið til prentunar rjett áður 
iThe Death of Oenone and other Poems« (»Dauði Oenonu 
og önnur kvæði«), og eru þar mörg ágæt kvæði, sem 
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sýna.að kraftar anda hans hafa verið í fuUu fjöri, þótt 
gamall væri. 

II. 

Lfklegast er »Kóngsdóttirin« (»The Princess«) það rit 
Tennyson's er einna bezt sýnir bæði kosti hans og galla. 
Málið'er hjer svo vandað og kveðandi svo snildarleg, að 
lengra verður varla komizt. Það er hreinasta nautn að 
heyra lesin upp sum kvæðin sem hjer eru á kaflamótum 
sem innskot; með hinum undarlegu og blíðu, nýju brag- 
arháttum hljóta þau að hrífa hvert eyra, jafnvel þótt orð- 
in ekki skildust. Sagan í Ijóðunum er prýðilega sögð, 
fuU af fiflæsilegum Iýsir.2:um; efnið i henni, eitt af þýð- 
ingarmestu málefnum mannkynsins, þrældómur kvenna, 
er hjer tekið fyrir með mikilli skáldskaparsnild og and- 
riki. En gallarnir leyna sjer heldur ekki. Persónurnar 
eru of daufar; með öllu sínu andriki og skynsemi vantar 
þær þann hrifandi heilaga eld, sem t. d. Byron gat blásið 
í brjóst hugsmiða sinna. Og við finnum að þaö er Eng- 
lendingur sem rannsakar málið út frá sínu brezka sjónar- 
miði og við sjáum loks að Tennyson hefur ekki heppnazt 
að benda á nýja braut til að ieysa þessa spurningu, held- 
ur aðeins að sýna, að ein af þeim leiðum, sem i fljótu 
bragði virðist sumum fær, er í raun og veru ófær. Rit- 
ið hefur þannig mikla skáldlega þýðingu, en litla fyrir 
sögu málsins. 

Fyrst er lýsing á glaum og gleði á ensku höfðingjasetri. 
Er þar til skemtunar sögÖ sagan um »Kóngsdóttur«, og á 
miUi kaflanna i sögunni eru svo sungin Ijóð þau er áður 
er um getið. Aðalpersónan í sögunni heitir ída, falleg 
og fluggáfuð kóngsdóttir. Hún hefur i barnæsku verið 
triilofuð af föður sínum syni konungsins í nágrannarik- 
inu, en er hún er fullorðin vill hún ekkert vita af þeim 
ráðahag, og viU faðir hennar ekki gipta hana nauðuga, 
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þó honum Hki iUa tiltektir hennar. Hún er mjög ein- 
beitt, sér hvað konur eru þrælkaðar og á allan hátt 
neyddar til að Uggja fyrir fótum karlmanna og þiggja 
molana er detta af þeirra borðum. Hún vill nú losa kon- 
ur úr ánauð þeirra, og verður þá fyrst fyrir að menta 
þær, og opna nugu þeirra fyrir kostum og löstum á Hfinu 
og sjálfum þeim. Hún stofnar nii einskonar kvennahá- 
skóla, og ákveður dauðahegning hverjum karlmanni er 
<iirfist að koma þangnð. 

En er konungsson, sá er ída hafði verið lofuð, er 
orðinn fuUtíða maður, vill hann giftast henni og lætur 
biðja hennar, en fær hreint afsvar. Verður faðir hans 
afarreiður og viU hefna smánar þessarar með þvi að fara 
i strið; soniir hans vill aptra honum frá þvi, og er kon- 
ungur vill ekkert annað heyrn, leynist hann á burt frá 
föður sínum með tveimur vinum sinum, Cyril og Flori- 
an; var Florian bróðir Frii Psyche, ungrnr ekkju er var 
bezta vinkona kóngsdóttur og ein af helztu kennslukonum 
skólans. Fara þeir fjelagar fyrst til föður ídu, sem tekur 
þeim vel, en ræður þeim írá að leita fundar hennar. 
Þeir halda þó áfram til háskólans, og ko'jiast þar inn, 
klæddir sem konur. En Psyche þekkir bráðlega bróður 
sinn, og hann verður ástfanginn í ungri stúlku þar, að 
nafni Melissa, sem er dóttir Frá Blanche, ráðrikrar kenslu- 
konu, sem er í nöp við Frú Psyche. Melissa kemst að 
því að þeir eru karlmenn, og móðir hennar veiðir það 
upp úr henni. Er nii Uf þeirra fjelaga í mikilU hættu, 
en Cyril getur fengið Frú Blanche til að lofa þögn, gegn 
miklum verðlaunum siðar meir. Daginn eptir fer allur 
skóUnn út á vísindalega rannsóknarferð, þá er það að 
Cyril kemur upp um sig með kesknisfullri visu og 
kóngsson lika, er hann gleymir sjer og atyrðir hann. 
Nii verður allt i einu uppnámi. Kóngsdóttir vill flýta 
sjer burtu, en þeytist lit af brii niður í straumhraÖa á. 



og heíði drukknað ef kóngsson hefði ekki getað bjargað 
lifi hennar. Cyril og frú Psyche sleppa, en hún verður 
að skiija eftir barnunga dóttur sina; kóngsson og Florian 
eru leiddir fram fyrir kóngsdóttir og á nú að dæma þá. 
í p\i kemur boð, að faðir kóngssonar hefur brotizt inu i 
landið, handtekið föður ídu, og heimtar nú að hún láti 
son sinn og r^elaga hans frá sjer fara heila á hófi og 
giftist honum síðar. Slær nii felmtri á allar stúlkumar, 
en Ida missir hvergi hugann, hiin eys skömmunum yfir 
kóngsson, segist ekki vilja láta drepa hann, en lætur átta 
hraustar bændadætur taka hann og Flórian og fleygja 
þeim óþyrmilega lit úr höUinni. Komast þeir svo vi5 
illan leik til herbúða konungs. — Gömlu konungarnir 
fara nii að reyna að semja með sjer, og verður það loks 
lir að kóngsson og 50 riddarar með honum skuli berjast 
við Arac, bróður ídu er hiin ann mjög, og 50 riddara 
af hans liði. Ef kóngsson sigrar lofar ída að giftast hon- 
um, annars sje hún laus allra mála. ída er hvergi hrædd 
og efast aldrei um að Arac muni sigra. Svo fer og að 
kóngsson fellur fyrir honum, flakandi í sárum, ogriddar- 
ar hans bíða ósigur. Nii finnst ídu hið heilaga málefni 
sitt tryggt framvegis og hiin syngur sigurljóð. En hún 
á líka til viðkvæmt hjarta, og hiin skipar að bera alla 
særða menn inn í háskólann og hjiikra forvigismönn- 
um kvenna þar. Er hiin gengur yfir valinn sjer hiin 
gamla kónginn stumra yfir syni sínum hálfdnuðum; vikn- 
ar hiin þá og minnist þess að hann hefur rétt áður bjarg- 
að lífi hennar. Biður hiin nii konung um leyfi til 
að hjiikra honum lika þar í höllinni og veitir hann það. 
Frii Psyche kemur að þar sem hún er að skoða kóngs- 
son i valnum; hefui ída þá lagt frá sjer uppáhald sitt, 
litlu dóttur Psyche, en nii þekkir barnið móður sina og 
vill til hennar, en ída viU ekki láta barnið, sem hún vill 
ala upp til að halda áfram sinu starfi, af hendi við móð- 
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ur þess, er svo svlviröilega hafði svikið beztu vinkonu 
sina. Loksins sættast þær þó heilum sáttuni. Kóngs- 
son er nú fluttur i höU ídu^ og hjúkrar h\'in honum 
sjálf; vaknar smámsaman hjá henni ást til hans; hún 
berst fyrst á móti heuni, en sjer loks að sHkt tjáir ekki, 
og endar svo sagan með lýsingu á ástum þeirra. 

ída hefur ætlað sjer of mikið; konur eiga ekki að 
berjast gegn karlmönnum, heldur eiga bæði kynin að 
berjast í sameiningu fyrir æðra og betra menningarstigi. 
Þegar hiin f enda kvæðisins harmar yfir því hvernig sjer 
hafi farizt, hún hafi verið eins og drotning í gás!<afullum 
leik, þýðingarlausum, huggar kóngsson hana, og sýnir 
henni fram á, að í raun rjettri sje kvennfrelsismálið eitt 
af æðstu velferðarmálum karlmanna: 

»Því karl og kona rísa og sökkva samaD, 
dvergar eða guðir, frjáls eða bundin bæði.« 

og karlar og kvennmenn verða þvi að leggjast á eitt til 
að losa konur við óþarfadekur Hfsins: 

>vanans sníkjamyndir 
er virðast hefja, en draga þœr í duptið4(; 

andi konunnar er ekki karlmannsandi á lægra þroskunar- 
stigi, heldur andi á eins háu stigi, og þó alt öðruvísi, 
og er tímar Hða munu karlmenn fá meira kvennlegt í 
eðli sitt, en konur meira af karlmannlegu; karlmaður og 
kona sem elska hvort annað og vinna saman eiga að 
verða eins og fullkomið sönglag við göfug Ijóð: 
»Iike perfect music unto noble wordsc 
Það er einhver vor- og æskublær yfir þessu riti Tenny- 
sons. Það er eitt af þeim ritum sem alltaf getur vakið 
gleði og ró i silum manna. í þessu undarlega miðalda- 
landi roeð riddara og brynjur og um leið rafurmagn og 
nýjustu uppfinningar er eilift sólskin, og persónumar 
eru fæstar svo að vænta megi að slikt fólk geti fundizt 
i okkar þurra og daufa lifi. En i þessu töfraiandi skálds- 
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ins eiga þær heima. Lýsingarnar á höli ídu, brjefið til 
Aracs þar sem hún gengur að skilmálunum fyrir bardag- 
anum og þó einkum samvistir hennar við særða kóngs- 
soninn cr eflaust á borð við bezta skáldskap sem til er. 
Hjer er hvert orð svo vandað, að varla er hægt að dirf- 
ast að þýða það, því hver litil breyiing er til skemmda. 
Sigursöng ídu hef jeg þó ekki getað stillt mig um að 
þýða. Hann er hjer sem sýnishorn, dýrðlegur spádóm- 
ur um komandi riðir: 

Nú eru fallnir, fallnir fjandmenn vorir. 
Frœkornið litla í dimmunni', er þeir hæddu, 
er ribið upp, og svörðinn klauf það sundur; 
trje er það nú, þess ummál enginn mœlir 
á allar hliðar frá sjer nú það breiðir 
þúsundir arma og þytur móti sólu. 

Nú eru fallnir, fallnir fjandmenn vorir! 
Fram hjeldu þeir; á trénu voru laufin 
vökvuð af tárum kvenna; kaldir heyrðu 
þeir klið af söngvum, er þeir vildu' ei skilja; 
til falls það merktu fljótt með rauðum krossi, 
og fóru að höggva — og eru hniguir sjálfir. 

Nú eru fallnir, fallnir fjandmenn vorir. 

Fram komu þeir með axirnar, og sögöu: 

»Sko, þarna' er trjeð, en það skal kljúfa í eldinn^ 

»úr því skal höggva ramma rapta í þekjur 

»og borð í gólf má vel úr við þess hefla; 

»í báta og bryr það getur mönnum gagnað!« 

Nú eru fallnir, fallnir fjaudmenn vorir! 
Þeir fóru að höggva, en meiddu sig þá sjálfir 
á höggum sínum; víst þeir vissu eigi 
að viður sá var járnharður að eðli; 
glitraudi axir hrukku í höndum sundur, 
svo tók í armana', upp að herðablöðum. 
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Nú eru falluir, fallnir fjandmenn vorir, 
nú fœr það vöxt um hljjar sumarnætur, 
veldisins aldin frá því falla á haustin; 
laufkróna þess skal ná frá stjörnu í stjörnu, 
bærast af söng er vaxa tímans veður, 
ræturuar skuhi hreifa steingrunn heimsins! 

III. 

í »Kóngsdótturinni« hugsa og tala persónurnar eins 
og mentað fólk á 19. öldinni, þrátt fyrir allan miðalda- 
búninginn. Alveg sama á sér stað 1 »Konungsljóðum«, 
»Idylls of the King«, lengsta riti Tennyson's. Sagan 
gerist þar langt fram á horfinni öld, en Arþiir konungur 
og riddarar hans minna menn óþægilega á nútimann og 
kröfur hans; við og við tekst Tennyson að halda þeim 
sem miðalda mönnum, en það er ekki opt. Og þetta 
er skaðvænt fyrir skáldleg áhrif Ijóðanna. Tennyson ferst 
það miklu betur, þegar hann i »Maud« eða »Locksley 
Hall« notar.niitiðarform til að lasta nútimann, lætur börn 
19. aldarinnar halda strangorða refsidóma yfir löstum 
hennar. Miðaldaform þetta á sjálfsagt að nokkru leyti 
rót sína að rekja til miðalda-dýrkunar þeirrar, er hófst á 
Bretlandi með Walter Scott, og hefur síðar sýnt sig í 
ýmsum myndum, alstaðar mótmælandi skoðunum nútim- 
ans: í trúmálum Oxford-stefnan, er viU nálægja ensku 
kirkjuna kaþólskunni, í málverkalist hinir svo köUuðu 
Præ-Rafaelitar, er tóku gömul ítölsk málverk (einkura 
kirkjulegs efnis) til fyrirmyndar, og í fleiru. 

Af því Tennyson er í raun og veru andlegt barn 
n^^a tímans verður miðaldaformið laustíhonum, er hann 
ætiar að nota það til að framsetja niitíðarhugsanir í göml- 
um og glæsilegum líkingum. Og i »Konungsljóðumc 
hefur Tennyson ætlað sjer mikið. Arþúr konungur á að 
sýna einskonar persónugjörfing af öUu þvi sem göfugast 
er í mannseðlinu, hvemig það brýtur undir sig óæðri 
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tilhnei^gar og hvatir og brdðir frið og blessun út frá 
5Jer, og hvemig það að lokum fellur fyrir svikum og 
fíærb heimsins i kring, sjer allt illt og ógöfugt brjótast 
upp úr kyrðinni og hrósa sigri um stund, cn heldur þó 
ifram að vona betri tiða siðar meir. En þessari likingu 
er ekki nákvæmlega haldið, Arþúr hefur enga mannlega 
bresti, og lesandinn verður ekkert hrifinn af honum; 
við heyrum að eins um kosti hans og sjáum vizku hans 
og gæzku — og við skiljum varla i p\i, að hann að 
lokum skuli verða að liita fyrir því iUa er hann hefur 
barizt á móti og allur árangur af verkum hans fara for- 
görðum. En i gömlu sögunum sem Tennyson sótti 
efnið í var allt þetta Ijóst og skiljanlegt; þar er Arþúr 
vitur og hraustur konungur, en hefur líka mannlega 
breiskleika; honum er þar ver við að missa marga hrausta 
riddara í orrustu en drottningu sína, og það sem dregur 
ógæfuna yfir hann, er það, að hann hefur getið son 
með systur sinni, og þessi sonur, Mordred, er sá, sem 
að lokum eyðileggur starf hans og særir hann til ólífis. 
Tennyson heldur Mordred sem drottinsvikara, og lætur 
hann vera systurson Arþúrs, en lætur hann ekki vera 
son hans, þvi Arþiir hans er auðvitað ómögulegt að 
ílrýgja slikt. 

Arþiir Tennyson's fellur af þvi að tímarnir eru ekki 
nógu þroskaðir til að þiggja frið og menning þá er kon- 
ungur hefur að flytja, svo vili Tennyson láta skilja kvæðið, 
og híinn lætur Arþiir gefa það í skyn, að málefni sitt 
muni sigra, þegar fram líða stundir og mannkynið er 
komið á æðra stig. 

Annars fylgir Tennyson að efninu til að mestu leyti 
safni þvi aí Arþiirssögnunum er Sir Thomas Malory 
(c. 1430 — c. 1470) gerði og kailaði einu nafni »Morte 
<i'Arthurc, og enn fremur hinu fræga valska safni 
Mabinogion, 
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Það er nógu gaman að rekja slóð þessara merkilegu 

sagna aptur í tímann, og sjá hvernig þær aukast og 

breytast er skiptir um þjóðir og tima. Veraldarsagan 

veit að eins litið eitt um Arþiir konung og kappa hans. 

Svo mikið má þó telja vist, að á 6. öld eptir Krists burð 

lifði á Bretlandi hraustur keltneskur konungur með því 

naíni, er átti í mörgum orustum við Engilsaxa, er þeir 

brutust þar til lands, bauð þeim lengi byrginn og fjell 

að lokum. Nú fór svo, eins og allir vita, að keltneskt 

þjóðerni hvarf smámsaman á Bretlandi, nema í Wales, 

Cornwall og Há-Skotlandi (og nokkrum eyjunum). En 

Keltar gátu ekki gleymt seinasta mikilmenninu, sem hafði 

Tcist rönd við heiðnu skrælingjunum er höfðu gjörunnið 

iiæstum þvi allt landið, og þeir triiðu því, nð hann hiyti 

að koina aptur og leysa þjóð sína lir vandræðum, og 

þeir studdust í trúnni við gömul kvæði, eignuð skáldinu 

Merdhyn eða Merlin, er átti að hafa verið uppi á sama 

tíma og Arþiir konungur; mátti skilja sumt í þeim sem 

spádóm um þetta^. A 6. — 8. öld myndaðist nii i Wales 

og Comwall alhnikill sagnabálkur um Arþiir konung, 

þaðan bárust sagnimar til Bretagne og þaðan yfir í Nor- 

mandi, og breyttust þnr talsvert. Á Englandi mætast svo 

sagnirnar vestan að, frá Wales og Cornwall, og sunnan 

að, lir Normandíinu. Hjer um bil 1140 ritar GeofFrey 

af Monmouth um Arþiir á latinu og þýðir Wace það á 

frönsku 11 55, og á þvi máli em einnig rit Chrétien de 

Troyes* frá árunum 11 50 — 1182, og mi kemur upp mesti 

sægur af frönskum Arþúrs-sögum, og sumar þeirra berast 



Í) Likindi eru til þess að kvæði þessi sjeu ort áður en Ar- 

þúr fjell, og byggja kvœðin anðvitað á hinum miklu afreksverkum 

hans áður, og vœnta þvi mikils framyegis. Seinni tima menn 

hugðn kvæðin eiga við ókomna atburði langt frammi. £n auðvit- 

að er aðeins örfátt af þvi sem Merlin er eignað frá þeini timum 

sem hann eða Arþúr voru ef til vill uppi. 

2 
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til Wales, og sumpart aflaga gömlu sögurnar, sumpart 
útrýma þeim. Frakkar gera sögurndr miklu holdlegri og 
veraldlegri en þær höfðu verið. Svo kemur Malory og 
safnar sögunum bæði úr enskum (keltneskum) og frönsk- 
um ritum, og bók hans gefur svo Caxton út árið 1485. 

— Sagnirnar voru þá komnar út um -alla Norðurálfuna • 
um 1200 yrkir Gunnlaugur munkur út af þessum sögn- 
um (Merlinusspá) og á 14. og 15. öld eru Norðmenn og 
Islendingar að fást við þær í óða önn (Trístrams sagao. fl.). 
Og siðan hafa margir fengizt við að yrkja út úr þeim, 
en ekkert stórskáld fyr en Tennyson. 

Aðalefnið i sögunni eins og Tennyson segir frá 
henni er þetta. 

Á Bretlandi er hver höndin uppi á móti annari. 
Heiðingjar ræna landið og róstur innlendra höfðingja 
eyða þvi, sém heiðingjarnir hlífa. Ofan á allt þetta 
bætist, að konungur landsins, Úþer, deyr og þareð menn 
vita eigi til, að hann eigi son á lifi, verður deila um 
ríkiserfðir. Kemur þá vitringurinn Merlín fram með 
sveininn Arþúr, . er hann segir rjettan son konungs, og 
með tilstyrk yfirnáttiirlegra vætta kemur hann honum 
til rikis, þótt efi leiki á um faðemið; fara um það marg- 
ar dularfullar sögur hvernig Arþúr sje í heiminn kominn. 

— Um þetta er fyrsta kviðan »Koma Arþúrsc og segir 
hún líka frá fyrstu afreksverkum hans, hvernig hanfí 
leggur allt landið undir sig, friðar það fyrir árásum heið- 
ingjanna og bælir niður róstur innanlands. Hann stofnar 
nú hina frægu riddarareglu sina, sem kend er við Kring* 
lótta Borðið i höll hans í Camelot. Hann k væn is t ni V 
Guinevere, dóttur Leodegrans konungs, sem hann hefur 
frelsað lir hættu. Er konungur lengi tregur á að gefa 
honum dóttur sina, þareð hann er í vafa um ætterni hans^ 
en hann heyrir svo margar undrasögur um það hvemig 
Arþúr sje kominn og að konungi orðinn, og sjer svo 
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dýrðlegar vitranir um mikiUeik hans, að hann samþxkkir 
ráðahaginn að lokum. Sendir nú Arþúr sinn ágætasta 
riddara, Lanceiot, að sækja bniðurina, er svo haldið dýrð- 
legt brúðkaup og rikja þau nú með fögnuði og miklum 
sóma. 

Nú er Arþiir kominn á hæsta stig hamingju sinnar, 
allir kappar hans taka hann sjer til fyrirmyndar, þegnar 
hans elska hann, hann ei giptur hinni fegurstu og gáf- 
uðustu konu. Nú vill hann halda áfram og fuUkomna 
starf sitt, »gera menn lir dýrum«, litbreiða sannindi 
kristinnar triiar, yernda lítilmagna en hegna ofstopalýð, 
breyta sinni hraustu og ómenntuðu skrælingjaþjóð i 
menntaða, kristna menn og góða riddara. 

Sögumar er á eptir koma lýsa nii því hvernig allt 
þetta strandar á mannlegum breiskleika hjá öllum þeim, 
sem konungur treystir bezt. 

1 annari kviðunni, »Gareth og Lynette«, er sagt frá 
fyrstu riddaraæfintýrum Gareths, systursonar konungs ; 
það er fjörug og skemmtileg riddarasaga, en Tennyson 
skemmir hana með óeðlilegum líkingum og daufri lýs- 
ingu á Lynette, sem Gareth á i ástmálum við. 

Tvær næstu kviðurnar, »Brúðkaup Geraints« og 
»Geraint og Enid«, eru samanhangándi að efni til, og 
segja frá samvistum Geraints riddara, ágætismanns, en 
aíbrýðissams, og konu hans Enidar. 

Enn þá er allt glæsilegt við hirð konungs, en það 

er farinn að komast upp óþægilegur kurr um það, að 

drottningin hafi óleyfilega ást á Lancelot og hann á henni. 

Kviður þessar eru fullar af glæsilegum lýsingum. Enídi, 

sem verður að þola ótal skapraunir vegna hinnar ástæðn- 

lausu afbrýðissemi manns sins, er ágætlega lýst; Geraint 

er aptur á móti of klunnalegur til þess, að lesandanum 

geti þótt vænt um hann eða skilið i því að Enidi þyki 

J>að. 

2* 



Næsta kviðan, »Batin og BahtK, er f]örugt og hrif- 
andi kvæði uni tvo bræðnr, er Arþiír konungur hefur 
menntað og gert að góðum riddurum; endar hún mjög 
sorglega, þvi bræðurnir vega hvor annan í niisgripum. 
Nii er orðið al-ta!að um dstir dronningar og Lancelots ; 
allt það sem illt er í Íandinu er tarið að kurra gegn 
Arþúr, en enn þá er vald hans óliaggað. 

í næstu kviðu, »Merlin og VivÍen>, dragast netin 

saman um konung og hirð hans. Vitringurinn Merlin, 

sem hefur komið Arþúr til ríkis og bygst höfuðborgina 

og stutt hann og eflt með viturlegum rAðum, er nii 

orðinn f^örgamall, en á þvi niiður of ungt hjarta, Það 

notar hin slæga, áifborna VivÍen sjer. Hiin er komin 

til hirðarinnar frd undirkonungi Arþúrs, svikaranum Mark 

1 Cornwall, og hrœsnar svo fyrir öilum þar, að hiin 

verður hvers nianns hugljúti. En hið sanna eðli hennar 

dylst þó ekki konungi, seni hún reynir að tæla An á- 

rangurs. H fyllist liiSn reiði og lil að heína sín reynir 

hiin nú list sína A vitrasta nianninum innan hirðar, sjálf- 

mn Merhn. Hann fer með hana í fyrstunni sem óþekt 

eptirlætisbarn, en þegar hón fer að leita ásta hans þykir 

honum undir niðri vænt um, að hún skuh taka sig, 

gamlan fauskinn, fram yfir alla ungu riddarana. Þó sjer 

hann að hjer muni eitthvað flátt búa undir og bægir 

henni þvi frá sjer. En þau eru orðin of kunnug, og 

þótt Merlin viti sjer glötun búna, ef hann þýðist hana, 

n þó ekki varizt þvi, að elska bana, og er 

:rður það Ijóst flýr hann á laun frá hirðinni út 

;. HiSn eltir hann, og vill hann í fyrstu hvorki 

la nje sjá, en hún verður þvi ástrikari og loks 

n undan. — Hún ginnir hann aö lokum til að 

r galdur, á þá leið, að sá sem honum er beitt 

ósýnilegur öllum Öðrum en þeim sem galdraði 

standi hrdfingarlaus um alla eÍllfíS eins . og 
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luktur iun í trje eða turn, og geti enginn leyst þau álög 
nema sá sem á lagði. Auðvitað bindur hún svo Merlín 
með þessum galdri, er hann er sofnaður. 

Þessi kviða er undarlega hriíandi; það er eins og 
kaldur haustblær dansi gegnura hnumar, og hryllingur 
fer um lesandann, þegar hann sjer hvemig jafnvel hinn 
-vitrasti og bezti maður gengur með opnum augum út í 
glötunina. Hvernig á þá að fara fyrir hinum ? 

Næsta kviðan er »Lancelot og Elaine« (Elin), og er 
bún af sumum talin bezta kviðan i »Konungsljóðum« og 
jafnvel bezta kvæði Tennysons. — Arþúr konungur hefur 
í 8 ár sett á hverju ári sem verðlaun í burtreið riddara 
sinna einn demant úr dýrindis-kórónu, er hann hefur 
fengið á undarlegan hátt. Lancelot hefur unnið þá alla. 
Nú er stærsti demantinn einn eptir, og um hann á að 
keppa niunda árið. Ætlar Lancelot sjcr líka að vínna 
bann, og gefa svo drottningu alla demantana í einu. — 
En er líður að burtreiðinni er droitning veik, sumpart af 
sárum kvíða, því hana grunar að margmennið muni taka 
of mikið eptir sjer og Lancelot; viU hiin þvi hvergifara, 
oger Lancelot frjettir það, afsakar hann sig Hka fyrir 
Konungi, og kveður gamalt sár aptra sjer frá að keppa í 
bunreiðinni. Verður hann nii eptir hjá drottningu, en 
konungur og riddarar hans riða á stað. En er þeir eru 
farnir, ávjtar drottning Lancelot fyrir að fara ekki og 
telur honum hughvarf. Fer hann nii á fundinn og vill 
nú koma þangað óþekktur, svo að hann síðar geti af- 
sakað sig fyrir konungi með því, að sig hafi grunað, að 
margir hafi fallið fyrir sjer af eintómri hræðslu, af því 
þeir vissu, að þeir áttu við hinn fræga Lancelot, en nú 
hafi hann viljað koma öllum ókunnur og vita hvort hann 
ynni sigur samt. A leiðinni kemur hann til kastalans 
Astolat; þar býr gamall riddari með tveimur sonum sín- 
nm og ungri og fríðri dóttur að nafni Elaine (Elin). 
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Lancelot skilur hjer eptir hinn fræga skjöld sinn, sem 
allir myndu hafa þekkt hann aí, og lánar skjöld af öðr- 
um bræðranna án nokkurs skjaldmerkis. Riður hann 
mi til turnimentsins og vinnur sigur og demantinn, sem 
keppt var um. Ber hann útsaumaða ermi EUnar sem 
merki á hjálmi sinum, og grunar engan, að þar sje 
kominn Lancelot, sem aldrei bar neinnar konu merki, 
nema drottningar. Riður hann svo burt frá turnimentinu, 
en er sár mjög, nær til óHfis, — og fær hann vist hjá 
einsetumanni er hjúkrar honum. — En við hirðina er hans 
saknað og Gawain er sendur nð leita hans. Hann kem- 
ur til Astolat og þekkir þar skjöldinn, sem Lancelot 
hefur skihð eptir, og segir Elínu hver hann sje, og þar 
eð hann hyggur hana vera unnustu Lancelots, fyrst hann 
hafi borið ir.erki hennar við burtieiðiu;^ afhendir hann 
henni sigurlaunin og biður að skila Lancelot. Hi\n fer 
nú og leitar Lancelot uppi, og er hann þá að fram kom- 
inn. Henni tekst þó að græða hann; fellir hún ást til 
hans og kvelst nf örvæntingu, þvi að hún heldur, að 
hann vilji ekki sinna sjer. En það er að segja af drottn- 
ingu, að hiin fyllist heipt og sorg, er hún heyrir það 
kvisast, aðLancelotmunieiga í ástmálum við EHnu fögru i 
Astolnt, og heldur nii að hann sje sjer alveg fráhverfur. 
En það er öðru nær. Lancelot getur ekki slitið sig frá 
ást drottningar, þó hann finni djiipt til þakklætis og 
angrist af því, nð geta ekki svarað sem skyldi hinni 
hreinu og saklausu ást EHnar. Loks fer svo, að Elin 
tjáir honum ást sína. Hann verður að hnfna henni, þó 
honum falli það þungt. Fer hann svo burt, en hiin 
deyr af harmi. Lnncelot kemur nii til hirðarinnar og 
hittir drottningu einslega; rjettir hann henni nii kórónuna 
með öllum demöntunum, og er hinn síðasti og dýrkeypt- 
asti í miðjunni. En drottning er svo reið yfir ástbrigð- 
um hans, að hiin fle^'gir kórónunni lit um gluggann út 
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i fljót er rennur fram hjá. Rjett í þessu sjest bitur 
koma upp fljótið, mállaus dvergur er í honum, og þar 
liggur látin mærin frá Astolat, hjúpuð í dýrðlegum klæð- 
um og skrýdd blómum, og á brjósti hennar brjef er 
tjáir um ást hennar og dauða. Drottning iðrast nú 
sáran, og Lancelot sjer að hann hefur hjer hafnað sak- 
lej^'si og sælu en kosið sorgir og synd i staðinn. 

Óleyfilegar ástir, það að láta bugast af holdlegum 
tilhneigingum, verða þannig ein af aðalástæðum til fallsins 
við hirðina; en önnur ástæða og engu minni er það, að 
trúin fer afvega og sækist eftir dularfullri sálardýrð i ó- 
skiljanlegum samvistum við annan heim, þannig að skyld- 
ur þessa Hfs eru vanræktar. Kristin trú fer þannig lit i 
öfgar eins og i dulspeki og holdpiningum kaþólsku kirkj- 
unnar. Kröptug predikun móti þessum stefnum er næsta 
kviðan »Kaleikurinn helgi«. Hjer fer Tennyson fljótt 
yfir sögu, þar sem miðaldasagnirnar eru hvað auðugastar, 
þvi leit riddaranna við Kringlótta Borðið að" Kaleiknum 
helga var hreint og beint aðalatriðið i allri Arþiirssögunni, 
og hlaut að verða það, samkvæmt heimsskoðun þeirra 
tinia. 

»Kaleikuripn helgi« er kaleikur sá er Kristur noiaði 
nieð lærisveinum sínum við innsetning heilagrar kvöld- 
máltiðar. Jóseph frá Arimatíu flutti hann til Englands, 
en er heimur spilltist var kaleikur þessi á undarlegan hátt 
hafinn upp til himna t.g hvarf sjónum manna. En hver 
sem fær að sjá hann verður hreinn og heiU á líkama og 
sál og öðlast fyrirgefning allra synda. Systir Percivals, 
eins hins ágætasta af riddurum konungs, sjer hann i vitr- 
un, og einu sinni sjer hinn hreini og göfugi Galahad 
hann i vitrun í riddarasalnum í konungshöUinni, hinir 
riddararnir sjá aðeins einhverja óumræðilega Ijósdýrð. 
Fyllast þeir nii löngun til að sjá meira, og strengja heit 
allflestir að leita kaleiksins. Konungur er ekki viðstadd- 
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ur og lætur sjer fátt um finnast er hann heyrir um heit- 
strenginguna; telur siika leit að eins hæfa Galahad og 
öðrum örfáum er sjeu honum likir í hreinu lifemi og 
heilagleika, og segir illa hugur um afdrif hinna. Samt 
bannar hann þeim ekki að fara og leggja þeir svo ástað 
i leitina. En svo fer sem konung hefur grunað, flestir 
gefast upp, aðrir farast í torfærum. Galahad sjer kaleik- 
inn, og hverfur inn í riki dýrðarinnar; Percivalsjer hann 
líka og gjörist heilagur maður síðan. Bors gamli, hraust- 
ur og gætinn riddari, sjer hann i vitrun er hann er hneppt- 
ur í fangelsi hjá heiðingjum, og Lancelot fær og sjeð hann 
líka, eptir margar undarlegar raunir, en [ó hulinn rauðum 
silkidiik, og hann skilur að hann er of syndum hlaðinn 
til þess að geta sjeð sjálfan kaleikinn. Koma fáir aftur 
af öUum þeim er í leitina fóru, og er nú þunnskipuð 
sveitin kringum »KringIótta Borðið«. 

Næstu tvær kviðurnar »PeIIeas og Etarre« og »Sein- 
asta burtreiðin«, sýna nú bvernig los kemst á allt við hirð- 
iha. Kiddararnir leggjast i sukk og svall, Trístram, fræg- 
ur á Islandi, gortir af afrekum slnum hjá kvennfólki; hin 
forna dýrð og riddaraskapur er á förum Einn af ridd- 
urunum gerir uppreisn móti konungi, og riddarar Arþiirs 
sýna skrælingjaskap af sjer er þeir hegna honum. Allt er 
á fiillanda fíéti ; svikarinn Mordred sjer að hans timi er 
kominn; hann gerir drottningu og Lancelot óvært við 
hirðina, og er konungur kemur heim úr leiðangrinum 
gegn uppreistarmanninum, finnur hann að drottning er 
strokin með Lancelot. Hirðfifl hans, er reikar grátandi 
um auðu salina i konungshöllinni, er hinn einasti er á 
vegi hans verður. 

Næsta kviðan er »Guinevere«. Drottningin er farin 
í klaustur, og aðalefnið er samtal milli hennar og ungrar 
nunnu, sem ekki þekkir hana og er að segja henni frá 
Guinevere drottningu og bölvun þeirri er hún hafi bakað 



•2Ó 

konungi og rikinu. Lancelot er flúinn til Frakklands, en 
konuDgur er að safna liði móti Mordred, sem nú hefur 
notið tækiíærið til að gera uppreisn. A leið sinni til 
bardagans kemur konungur til klaustursins og finnur 
Guinevere. Fundur þeirra er mjög hrífandi. Konungur 
fyrirgefur henni alveg, en hann veit að hann á eigilangt 
eptir og þau finna það bæði, að þau sjást þar i siðasta 
skipti. Drottning verður siðar abbadis i klaustrinu. 

Siðasta kviðan er »Burtför Arþiirs«, og er hiin fyrst 
ort og rituð með dæmafáum krapti. Hjer sýnir Tenny- 
son hvað mest hið óuraræðilega vald sitt yfir máhnu, og 
er varla hugsanlegt að Hkja eptir honum i þýðingu svo 
vel fari, því þó efnið sje mikilfenglegt verður flestur bún- 
ingur Htilhæfur í samanburði við skrúðann sem Tennyson 
hefur fært það i. Bardaginn stendur í íjallaþröng fram 
við sjó, það ér um gamlárskvöld, og þoka er yfir öllu, 
svo enginn getur greint vin frá óvin, en samt er barizt 
af mestu grimmd. Allir riddarar konungs falla kringum 
hann; loksins stendur hann einn uppi með Bedivere, sem 
hann hafði fyrstan manna slegið til riddara, særður til ó- 
lífis af Mordred, sem hann hefur fellt. Konungur veit 
nii að hann á að skilja við og biður Bedivere að kasta 
út i vatn rjett þar hjá töfrasverði sínu, Excalíbúr; fer 
Bedivere burt með sverðið, en tímir ekki að lóga slikum 
dýrgrip, og skrökvar þvi að konungi, en hann finnur 
skrök hans og sendir hann aptur. Fer nii á sömu leið og 
sendir konungur hann í þriðja skipti, og hótar að drepa 
hann, ef hnnn óhlýðnist. Kastar Bedivere þá sverðinu 
og sjer upp koma lir vatninu handlegg, hjiipaðan i hvitt 
siiki, er gripur sverðið, sveiflar þvi þrisvar og hverfur. 
Rjett á eptir sjer hann koma að landi bát með svartklædd- 
um meyjum. Koma þar þrjár drottningar; voldugar dísir, 
er verið höfðu við krýningu Arþiirs. Taka þær hann og 
flytja burtu, og segir Arþúr er hann kveður Bedivere að 
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hann fari til eyjarinnar Avilion, þar sem aldrei fellur hagl 
nje regn nje snjór og aldrei er hvasst. Bedivere horfir 
á eptir bátnum sem hverfur að lokum í dagsbriininni, og 
honum finnst hann heyra i fjarska eins og fagnaðargiaum 
1 stórri borg, er fagnar konungi sinum, þegar hann kem- 
ur heim úr hernaði með sigurhrósi. 

IV. 

Erfiijóð þau er Tennyson orti eptir vin sinn Arthur 
Henry Hallam, og nefndi »In Memoriam* er það af rit- 
um hans, þar sem menn bezt fá að skyggnast inn i hvern 
krók i hans sál. Rit þetta er safn af 133 smákvæðum, 
oit á mörí;iim áriin'!, og npprunalega ekki ætlað til út- 
gáfu, heldur ritaði Tennyson einungis til að sefasorgina 
með því að velta fyrir sjer á ýmsa vegu ýmsum alvar- 
legum spumingum um leyndardóma tiiverunnar, er dauði 
vinar hans hafði vakið hjá honum. Hjer verður þvi að hafa 
hugfast er kvæði þessi eru lesin og dæmd, að Tennyson 
sýnir i þeim aðeins það sem fram fer í hans eigin huga 
og tekur þær hliðar máianna tii meðferðar, sem hata þýð- 
ingu fyrir hann sjálfan, en hann er ekki að skrifa heim- 
spekilega ritgjörðfyrir aiþýðu manna, þarsem þessar miklu 
og háfleygu spurningar sjeu rökræddar frá öilum hliðum 
og öllum vopnum mannlegrar skynsemi og þekkingar 
beitt til að svara þeim svo fuiinægi. 

»In Memoriam« kemur lit 1850, niu ámm á undan 
hinu fræga riti Darwin's »Um uppruna tegundanna* (Ori- 
gin oí Species), en breytiþróunar-kenning sii, sem Dar- 
win rökstuddi visindalega og nii má telja að sje viðurkend 
af flestum, kemur hjer fram hjá rennyson, en þó ekki 
fuii-ijóst enda snýst kvæðið inn á önnur svið. Löngun 
Tennysons eptir að halda áfram samvistum við hinn látna 
vin sinn eftir dauðann fær hann til að óska að til sje líf 
eftir dauðann, en honum finnst vísindin koma i bágavið 
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það, og að minsta kosti er ekki hægt að sanna það með 
neinu þvi er skynsemi og þekking mannanna ræður yfir. 
A hann þá að örvænta um annað Hf og sælar samvistir 
við vin sinn? Eða i hann að triia opinberun ritningar- 
innar? Eða er hægt — þrátt fyrir allt — að draga nokkr- 
ar ályktanir lit úr gangi tilverunnar eins og við sjáum 
hana, sem leyfi að telja slikt m.ögulegt? 

Tennyson svarar þessu aðeins fyrir sjálfan sig; jeg 
irúi að til sje annað lif, þvi mjer hefur fundist jeg hafa 
fengið persónulega reynslu um það að hinn látni vinur 
minn á mjer óljósan og óskiljnnlegan hátt hefur verið i 
návist anda míns eftir dauðann. Hann lýsir þessari vitr- 
un sinni í dýrðlegu kvæði (Nr. 95). Þessa trú sina læt- 
ur hann sjer nægja, og hann lýsir þvi svo sniidarlega 
hvernig allt hugarstríð h:ins ofí[ sorg smámsaman hvarf 
og breyttist í rólega gleði, að lesandinn sjer, að þetta er 
i raun og veru langeðlilegast fyrir mann með lians gáfna- 
lagi og lífsreynslu. A elliárum sínum hefur Tennyson 
að bæn vinar síns látið í Ijósi skoðanir sinar á triimálum, 
mjög stutt og laggott en eptir langa umhugsun: »Það 
€r eitthvað til sem vakir yfir okkur, óg einstdklings eðli vort 
heUur áfram (eptir danðann); petta er mín trn^ (^ petta 
er öll min trú.« Og i sambandi við þessar frjálsu skoð- 
anir hans á trúarbrögðum stendur lika krafa hans um 
fullkomið frjálsræði fyrir hvern einstakan mann til að 
trúa hverju því er lifsreynsla hans og skynsemi geta sann- 
fært hann um. Þetta kemur viða Ijóstfram hjá honum, of- 
stækisfullir kennimenn, sem trúarinnar vegna troða mann- 
kærleikann undir fótum, fá marga hnútuna hjá honum, 
og i draum Akbars setur hann upp sem fyrirmynd hinn 
nnkla keisara Indialands, er vill reyna að sætta trúflokk- 
ana og láta mannkynið lifa i bróðerni. 

»In Memoriam« er fjrst ogfremst innilegt kvæði,er 
talar frá hjirta til hjarta, fullt af finum athugasemdum og 
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líkingum úr mannlífinu, og ríki náttúrunnar. Það er sum- 
staðar óljóst, og til þess að geta notið þtss til fulls þarf 
talsverða heimspekilega og sögulega þekking. Fjöldi bóka 
og ritgjörða hefur verið ritaður til að útskýra það, 
og sýnir það bezt hvaða þýðingu menutuðum Englending- 
um og Ameríkumönnum finnst það hafa. 

V. 

Leikrit Tennysons eru þau rit hans sem minnst á- 
hrif hafa haft, enda eru sum þeirra heldur dauf og ó- 
merkileg^, og öll eru þau betur löguð til lesturs en til 
nð sýna á biksviðinu. Því verður samt ekki neitað að 
bæði »Queen Mary« og einkum »Becket« bera vott um 
nákvæma sögulega þekkingu og djúpan skilning á viðburð- 
unum ; því miður getur lesandinn aldrei gleymt þvi, að í 
raun og veru var Blóð-Maria alveg óhæf sem stjórnandi 
Inndsins, og að í deilum Hinriks konungs 3. og Thóm- 
nsar erkibiskups hafði konungur heilbrigða skynsemi og 
velferð rikisins sín megin, og eins og á stóð varð dauði 
Beckett's til hniuingju fyrir England. Þettn sjer Tenny- 
son likn, en skáldið í honum er svo sterkt að hann reyn- 
ir nð fá lesnndnnn til að gleymr. sknmmsýni og þrjózku 
Beckett's, með því að taka allt það góðn og göfuga fram, 
er í honum bjó, og nð því er BIóð-Mnriu snertir tekst 
honum nð látn lesnndnnn kenna í brjósti um þessa veslings 
konu; vnr þnð ólin hennnr sjálírnr og þjóðarinnnr að hún 
vnrð nð sitjn i drottningarsessinum- á nlvírlegum timn- 
mótum og fást við vandamál og stórvirki, er hún vnr ekki 
fær um að greiðn nje vinna. 

Þnð eru ágætisknflar í þessum og öðrum leikritum 
Tennysons, en heildin er aldrei ágæt. Það sem Tenny- 



1) „The Promise of May" cr t. d. með öllu ósambnðid eins- 
vandvirku skáldi og Tennyson var. 
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son gat bezt, var að láta einhverja persónu lýsa sjer sjálfri 
eða atburðum þeim sem þarí að lýsa, i löngu eintaii. Á 
þessu fer nú illa í ieikritum, en til allrar Iiamingju hefur 
Tennyson víða gert þetta á öðrum stöðum og eru þessi 
»dramatisku eintöl« hans flest afbragðs kvæði, ort um 
allt milli himins og jarðar að kalla má. 

Lengst og margbreytilegast af þessum kvæðum er 
»Maud«; það er eintal eða eintöl ungs manns sem i 
mikla ógæfu ratar. Faðir hans hefur verið rikur maður 
en niisst mestallar eigur sinar, og dáið vofeiflega, og var 
haldið að hann hefði fyrirfarið sjer. Sonur hans triiir 
þvi fast, að maður sem áður var fornvinur föður hans, 
hafi steypt honum í glötunina; þessi maður hefur nú 
eignast skrautlegan búgarð rjett hjá og þar dvelur hin 
fagra dóttir hans, Maud. Meðan vináttan var með for- 
eldrum þeirra hafði hann opt leikið sjer með henni; nú 
sjer hann hana aptur, fær smámsaman ást á henni, og 
hún á honum, enda minnast þau pess að foreldrar þeirra 
höfðu á vinfengisárunum ætlað þau hvort öðru. En 
bróðir Maud, burgeislegur maður og upp með sjer, kem- 
ur að þeim eitt kvöld saman, og slæst upp á unnusta 
systur sinnar með skömmum; hann þolir það ekki og 
drepur hinn í ofsabræði sinni. Verður hann nú að flýja 
og verður geðveikur, vitkast þó að lokum, en þá er 
Maud dáin, og hann reynir að fá frið i sálu sinni með 
því að fara í striðið móti Rússum. 

Snildarlega er þvi lýst hjer, i stuttum kvæðum, hvern- 
ig ástin vaknar og vex. og hvemig geðveikin siðar æðir 
i anda morðingjans. Hjer eru magnaðar og sárbeizkar 
skammir um margt og margt í nútiðarlifinu; okkur bregð- 
ur viö að sjá Tennyson svo djarfyrtan; hann lætur unn- 
östa Maud höggva í blindni á allar hliðar, höggin hitta 
alltaf eitthvað bogið og breiskt. 

Likar árásir á nútiðarlifíð með svikum þess og fjár- 
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græðgi eru i kvæðunum >LocksIey Hailt og »LocksIey 
Hatl, 60 árum sið^r*; i fyrra kvæðinu er það maður nm 
tvitugt sem tahr, með istarsorg í hjarta sinu, fordæm- 
andi flest; í siðani kvæðinu kemur hann áttræður á 
sömu slóðir nieð sonarsyni sínum, litur enn svart i 
margt, en lifið hefur kennt honum að fyrirgefa ogdænia 
vægara en Aður. 

Sum af þessum eintölum Tennysons eni hreiiiusia 
perlur fyndni og fjörs, einkum þau sem iiann sýnir i 
óbreytt enskt alþýðufólk og iikir hann opt eptir mállýsk- 
um; svo er t. d. i >Bóndinn norðanlands*, seni ekki 
. viil láta son sinn giptastnema rikri stúlku, eða íKærast- 
ar piparkerlingarinnar* , er lýsir gamalli kerlingu er i 
talsvert tii og hefur átt kost i þvi að giptast optar cn 
einu sinni, en hiin hefur heldur viljað hafa ketti í kring- 
um sig en karimenn, og hefur skírt kettina nöfnum 
allra þeirra er hafa beðið hennar. Varla er lakara kvíeð- 
ið »KÍrkjuvörðurinn og presturinn*, þar sem gamall 
mektarbóndi er að gefa unguni presti góð ráð; honum 
er ilia við frikirkjur og alls konar þess háttar nýmóðins 
uppitæki; þnrnakomunú þessir baptistar og fóru að skira 
fólk i pollinum hjá bænum hans, og svo drakk bezta 
kýrin hans úr polÍÍnum: og drapst auðvitað af öllum 
þeím djöfulskap. Nei þá er betra að vera i gömlukirkj- 

\ptur eru önnur af eintölum þessum, og þau fleiti, 
em Tennyson leikur áaJvarlega strengi og það með 
krapti en á nokkrum öðrum stað. Kvæðið »Kiz- ' 
er Einar Hjörleifsson hefur þýtt á íslenzku, er 
dæmi þessara kvæða, og eitt með fegurstu kvæðum I 
il er á nokkru máli. Jeg býst við að flcstir les- 
»Tímaritsins* þekki þessa voðategu lýsiuguá veslings | 
rinni, sem á næturþeli sielur beínum sonar sins lir 1 
lum til að geu grafið þau í vigðri mold. Annað | 
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voðalegt og kraptmikið kvæði er kvæðið »Despair« »(Ör- 
vænting«), um hjón, sem hafa tapað allri trú á þessu og 
öðru lifi og ætla að drekkja sjer saman; konan drukknar, 
en manninum er bjargað af trúarheitum presti; er mað- 
urinn ekkert þakklátur fyrir lífgjöfina og lætur prest ó- 
þyrmilega heyra það. 

Þessi kvæði eru skyld hinum inndælu kvæðum hans 
úr lifi enskrar alþýðu, sumum alvarlegum, öðrum gleði- 
legum, þar sem hann gefur stuttar lýsingar á mönnum 
og hjeröðum, og opt lælur persónurnar sjálfar lýsa sjer 
og atburðunum í samtölum. Mörg af þessum kvæðum 
voru upprunalega gefin út undir nafninu »English Idylls;« 
hvert mannsbarn " á Englandi, að kalla má, þekkir þessi 
kvæði eða einhver þeirra að minsta kosti, og það eru 
þau, miklu meir en stóru ritin, sem hafa gert Tennyson 
að kærasta skáldi þjóðarinnar á 19. öidinni. Sum þess- 
ara kvæða eru heilar smásögur í Ijóðum, og er miklu 
efni stundum komið fyrir i stuttu kvæði með aðdáan- 
legri ritsnild; þannig má nefna hið yndislega ástarkvæði 
og náttúrulýsingu, »Malaradóttirin« , »Maidrottningin« 
sem er þrjú samtöl ungrar stúlku við móður sina, fyrst 
daginn áður en hiin á að krýnast sem fegursta stúlkan 
i sveitinni, svo er hún er veik og liggur fyrir dauðanum^ 
»Enoch Arden« er saga um sjómann er fer að heiman 
og bíður skipbrot við eyðiey i suðurhöfum. Honum 
er bjargað þaðan eptir mörg ár, og er hann kemur heim 
er kona hans öðrum gift, þvi allir höfðu það fyrir satt 
að hann hefði farizt, og er síðara hjónabandiÖ mjög far- 
sælt og börn hans fulltiða og una sjer vel hjá stjúpföð- 
uranm sem er hinn veglyndasti maður. Enoch Ardea 
sjer að hann kemur hjer aðeins til að trufla, hann lætur 
þvi ekki uppskátt hver hann sje, en sezt að í þorpinu. 
og vinnur fyrir sjer, og opinberar ekki leyndarmál sitt 
fyr en á dauðadegi sínum. 



Af öðruni kvæðum af þessum flokki vil jeg að lok- 
um að eins benda á »Dora«, ^Lækurinnt, >Draumar við 
haíiðc og »A barnaspitalanum« ; í síðasta kvæðinu er 
það hjiikrunarkona á barnaspitala sem segir frá dálitlu 
atviki, sem þar heíur fyrir komið. Tvö litil stúlkuböm 
lágu dauðveik með öðrum fleirum í sömu stofunni; 
onnur litla telpan, sem er veikaFÍ, heyrir lækninn segja, 
er hann hyggur hana sofa, að hann verði að skera á 
henni á morgun, en hiin muni varla hfa það af. — 
Læknirinn og hjúkrunarkonan eru bæði mjög hrygg, en 
er læknirinn er gengin lit og litla stúlkan heldur að 
hjiikrunarkonan sje farin lika, fer hiin að spyrja hitt 
barnið, hvað hún eigi að gera; hiin hafi heyrt lækninn 
segja, að hiin muni ekki Ufa það af; hin segist mundi 
biðja Jesiis að hjálpa sjer, ef hiin væri i hennar sporum. 
»Já, það skal eg gera«, segir hin, »en ef jeg nú bið 
hann um það, hverniggetur hann þá vitað, að það er 
jeg, þvi nii eru svo mörg riim hjerna i stofunni?« Hin 
hugsar sig dálitið um og svarar svo: »Emma, taktu 
handleggina upp undan og legðu þá ofan á sængina, því 
Guð hefur svo ákaflega margt, sem hann þarf að líta 
eptir, svo þii verður að segja honum það skýrt, að það 
sje litla stiilkan, sem liggi með handleggina ofan á sæng- 
inni!« Um morguninn þegar læknirinn kom, var hún 
dáin. 

Fornöldina grísku og rómversku, sem Tennyson 
unni af hjarta, hefur hann notað sem yrkisefni í nokkur 
kvæði; í »Oenone« er yndisleg lýsing á ástarharmi dísar- 
innar Oenone, er Paris, sonur Príams konungs í Tróju- 
borg, hefur svikið hana; segir hiin frá allri sögunni um 
dóm hans milli disanna. Annað kvæði »Dauði Oenone« 
segir frá því, er hiin fleygir sjer á bál Parisar. — 
Náttúrulýsingarnar í kvæðum þessum eru samt ekki eins 
^ifandi og fjörugar eins og í kvæðum þeira, sem hann 



lýsir í enskri náttúru. Þær eru skrautlegar og dýrðlegar, 
cn likari undrahjeruðum þeim er hann lýsir i iKonungs- 
ljóðum« en verulegri náttúru. Hann lagar náttúruna og 
gefur henni þann blæ, sem hiin þarf að hafa í kvæðun- 
um. Tennyson befur skilið vel hinn fjölbreytta anda 
grisku þjóðarinnar; í »Ulysses« kemur hann með eintal 
hins margreynda gríska konungs, sem vill halda áfram i 
nýjar og nýjar þrautir, 

»8terkur í vilja, 

að keppa, leita, finna og láta' ei uiidau«. 

»Lótosæturnar« lýsir öðru æfintýri Odysseiís, er 
hann hrekst til Lótoslandsins, undarlegs lands, þar sem 
allt er eins og í þoku og draumi; sjómenn hans eru 
orðnir leiðir á hrakningunum, og vilja nii hvila sig þar 
i ró og friði, lifa á lótos og hvergi fara. Þvi skyldu 
þeir vilja halda heim ? Konur þeirra eru giptar öðrum 
ef til viU, synir þeirra orðnir fuUtíða menn og hafa 
gleymt þeim ; nei, betra er að dvelja í lótoslandinu : 

»Sœlt vœri meÖan svæfði' oss golaii hl/ja, 
svefnþrungnum augum horfa' á landið n/ja 
á mólj-beð, eða mjúkum amaranþs-bing, 
undir þeim helga himni skyja 
horfa á fljótið bjarta upp til dyja 
draga að sjer vatn úr bláum hóla hring; 
daggþrungin bergmál heyra kalla og kalla, 
úr klettabelli, gegn um vínlauf þjett 
og líta smaragðslitað vatnið falla 
um laufskrúð ofið niður háan klett, 
heyra og sjá brimið brotna í fjarska grett, 
bara' að heyra, og sofna und furu ljett«. 

í þessu landi þurfa þeir ekki að hafa neitt fyrir 
lifinu: 
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>Lót08Ínn grœr við vík og læk og lind, 

lótosinn vex á gr/ttum fJHllatiud, 

vindurinn andar yndi hverja stund, 

út um hvert gil og rjóður í dimmum lund 

gula lótosduptið dreifist dátt um ilmi þrungna grund. 

Nú er komið nóg af volki og neyðum, nóg! — 

út á stjórborð, út á bakborð umveltast í froðu-sjó, 

meðan skrímslið bæxlum barði og blásturstrokum spjó! 

Sverjum helgan eið, og höldum hann með sálarþrótt: 

í Lótob-landi að lifa kyrrir; leggjast niður rótt 

uppi* á hœðum, eins og guðir, ekkert hugsa um mennska drótt. 

Því við sinn nektar^ Ijúft þeir liggja og leiptrum sínum slá 

nið'r í dali, langt, langt niður, Ijett sig hringa skjin þá 

um þeirra hallir gullnar, gyrtar glitri af jörð og sjá. 

Og þeir brosa í leyni' og b'ta lágt á gjöreydd lönd, 

hungur,drepsótt, hristast jörðog hyldjúpöskraog brim viðströnd,. 

skiptjón, manndráp, borgirbrenna,ogbænarmarga'álDptihönd. — 

En þeir brosa, og þeim finnst sem upp þeir heyri tregasöng 

til himins líða, grátstaf gnyja, gamalt stef um verkin röng, 

eins og sögu efnislitla þótt orðin sjeu ströng; 

sÖng af munni mœðuskepna, manna, er yrkja svörð, 

sá og skera' upp aptur og aptur um œfi sína á jörð, 

dáPtið hveiti og vín og viðsmjör vinnan gefur hörð; 

unz þeir deyja, og þeir kveljast — ymsir í víti — hvíslað er^ 

um eilífð kveljast, aðra dauðinn Ödáins á velli ber, 

á asfodelosengjum þreyttir una limir sjer. 

Sannlega, sannlega, svefn er betri en sífeld vinna', og strönd 

en standa í róstu á reginhafi við rok og öldugrönd — 

6 hvílist fjelagar, flökkum eigi um fleiri ókunn lönd!« 

Af öðrum kvæðum um klassisk efni skal hér nefnt 
»Lucretius«, sögnin um það að kona hins fræga rómverska 
heimspekings og skálds gaf honum ástadrykk til að laða 
hann meira að sér, en drykkurinn hafði þau áhrif að hann 



1) Goðadrykkur, samkvœmt trú örikkja. 
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varð vitstola og dó. Annað ágætt kvæði er úr fornöld 
grisku kirkjunnar um »Simeon á súlunnic (St. Símeon 
Stylites), triiarofsamann er píndi hold sitt með því að lifa 
ánim saman uppi á hárri siilu. Kvæðið lýsir ir.eð voða- 
krapti hinu undarlega samblandi sálarkrapts og ciiálaðrar 
ofstækistrúar og hégómagirndar dýrðlingsini 

VI. 

Það eru til meiri skáld en Tennyson, víðsýnir menn 
nieð augun opin fyrir fleiri hliðum á tilverunni, menn er 
þekktu fátækt og örbyrgð af eigin reynslu og gátu lýst 
þvi með meira krapti en hann, menn gæddir stórfenglegra 
imyndunarafli, skáld sem hafa talað svo að hjörtu mann- 
anna hafa skolfið víðsvegar um heim, menn sem hafa vakið 
fleiri sálir til starfa. Eu fáir hafa slikir menn verið, og 
i formfegurð og skáldlegri snilld hefur enginn komizt fram- 
ar en Tennyson. Hann verður fyrst og fremst uppáhalds- 
skáld sinnar eigin þjóðar; áhrif hans á enskar bókmentir 
eru þegar mikil, og skáldamálið enska mun um margar 
aldir óefað bera hans menjar. 

Það eru til margar sögur, sem sýna hvað kvæði Tenny- 
son's hafa læst sig inn i huga enskrar alþýðu. Ein er 
allskritin og set jeg hana hjer. Tennyson orti ágætt kvæði 
sem hann kallaði »The Northem Cobblerc (»Skóarinn að 
norðan«); er þar skósmiður að segja migi sinum, sem er kom- 
inn úr langri sjóíerð, hvemig það iiafi atvikast að hann 
hafi orðið bindindismaður. Nokkru eptir að kvæðiÖ kom 
ót var Tennyson á gangi i Covent Garder ; þá kemur til 
hans luralega klæddur maður og rjettir honum hendina. 
— >Eruð þjer Mr. Tennyson? — » Jál — « Sjáið þjer, hjerna 
er nú jeg. Jeg hef verið fullur 6 dagana í vikunni, en ef 
Þjer viljið taka í hendina á mjer, þá fari jeg i helvíti ef 
ieg nokkum tímann drekk mig fullan apturU — 

3* 



^^8t, ^"^**^ f'etta, ,Skóarinn c . • 
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:^Þitt drabbandi drafandi flón, sem druslast á götunum, 
og herramanninn hérna þú heilsar ei upp á, þitt svíu! — 4í 
Jeg góndi oná nefið, sem glóð það glampaði' í augu mín; 
og úr því jeg alltaf var fujlur, sá alldrei mitt rjúkandi ráð 
flaug atvinnaii brátt frá mér burt, sem brjefdrekí er slítur þráð. 

V. 

■ 

Og föt þvoði Salka, sv^ að sulturinu kæmist ekki' inn, 

en því meir sem hún skammaði mig, því meirdrakk jeghvert 

eitt sinn, 
og jeg fann, er hiin gafekki gaum, hvar hún geymdi peningasokk- 

inn, — 
jeg stal öllu', er hún vann sjer inn, og á öskrandi túr var 

jeg stokkinn. 

VI. 

Eina nótt kom jeg heim eins og naut, sem njlosnað Öskrandi fer, 

sárgrátandi beið Salka og sleit i hárið á sjer, 

og um vöggi^na' eg blindfullur byltist og bölvaði mjer uppá j^ 

að mölva allt sundur og saman, og í Sölku jeg sparkaði þa, 

og jeg braut snndur borð og stóla, og barnið og hún ráku' upp 

hljóð 
eo jeg vissi ekki hvað jeg vann, meira en veslings skepnan óð. 

VII. 
Um morguninn sá jeg samt að Salka min haltrandi gtikk 
aí sparkinu i gœr, þaðgreipmig, oggremju mjergárrar fjekk, 
og Salka þar stumraði stúrin, um stofuna' i druslum skreið, 
og bamið með óþvegið andlit og all á ringulreið. 

VIII. 
Og svo mundi eg eptir hvað Salka var sœlleg áður og nett, 
lirein eins og blómstur frá hvirfli til ilja og hnarreist og rjett 
þá kom — þá kom mjer í hug, er jeg kyssti' hana' í fyrsta sinn, 
þar var læTÍski, er söng svo sætt þann sunnudagsmorguninn, 
bœrra og hœrra hann flaug, við heitrðum en sáum hann ei, 
8V0 Bveif hann upp móti sól eins og svo lítið neistagrey. — 
>Sjeit$u' hann nú ekkit« sagði hún, »jeg sje hann« en jeg bara sá 



brosandi BÓliiia' í d/rð sinni danía um augii' heanar blá, 

og jeg nagði: sJeg Ityasi þig Salka!« en húii aagSi: »Þú skalt 

ekki, svei!« 
og jeg kjsti' hana aptur og aptiir, húu æpti: »Hœttu — ó — nei !« 

IX. 
Svo komum viS iiiii i kirkju, eitthvaC kenjótt var hún fjrst, 
en Bvo suiigum viS aUan sálniinn samaD sem fuglar á kvist, 
og presturinn hjalaði' um helvfti' c^ um himiusins kterleik á oss, 
og þegar við hjeldum heim var þaShún sem sjálfgaf mjerkoss. 

X. 
Frá kosHÍ til sparks — hjer var hrap, sem frá himniuum Satan var 
orpiS i helvítia eld, og okki' er þó drukkiK þar — 
að sparka avona I Sölku, er sultinn rak út fjrir dyr, 
og allt út úr andakoCans drykkjuakap— því jeg elskaSi baua 
sem fyr, 
XI. 
Og jeg skældi ema (^ aani af iSrun uppi' 1 rúmi, þar sem jeg lá, 
»Jeg skal aldrei gera það optar 1« - - en á mig leit Salka þá, — 
»Já, þaS bvst j^ nú vÍS aS þú viljir, þú ert vfst eina <^ aSrir 

»þú munt þeFa Í kringum knœpuna', uuz kemurðu' heim 

fuUur senn, 
»þar er vfniB, þinn versti fjandi, og þaS veit jeg, aem þekki 

þig greint 
»aS ef þii færS af bonum þefinn, þá eUirSn* hann i belvfti beint!<[ 

XII. 
»Nei,« sagði eg, »a8 þefa þar, því hœtti' eg, uú skaltii 8Já!« 
eja!«: aagSi bún, og sveimjer jeg sjálfur var efaudi þá. 
— og jeg akauzt eina og skot f skyndi' o'ná knæpu og byo 
jeg brennÍvínabáknÍS, sem blasir í glugganum, sko! 

XIII. 
ibýður mjer!« aag^i Salka, og sáran og beiaklegagrjet; 



39 

>SaIka mín,« hvíslaði eg klökkt, og í kjöltu hennar flöskuna Ijet,. 
»jeg grátbœni þig við Guðs náð, í glnggann settu' hana inn^ 
»hjer, jeg vil horfa beint framan í helvítis óvininn; 
»8ettu' hana í ghiggann, Salka, jeg skal sjá hana þar í ró, 
sjnist vatn, ekki annað, en er sjálfur djöfullinn þó!« 



XIV. 

Og nú var jeg aumari en allt og illa gekk vinnan þá, 

skjálfhentur^ alveg útúr, og alnum jeg stakk mig á, 

en hún var mín huggun og settist á hnje mitt, með arm um> 

minn háls, 
og hún hresti minn huga', unz cg skildi, að hjeðan af var jeg frjáls^ 

XV. 

Og Salka hún sagði öðrum frá þvi, og sumir litu iun til mín^ 
eins og það vœri' einhver galdur, en ekki brennivín, 
sumir sögðu það vatn, og jeg sviki mitt kœra víf, 
því jeg eirði ekki án brennivíns, aldrei, þóþaðœtti að kosta mitt líf; 
og smiðuriim allt upp að öxl dró ermina, og syndi mjer 
vöðvana', og sagði: »Þeir vaxa ekki úr vatni, þessir hjer!« 
Og læknirinn kom hjer eitt kvöld, er kertaljós hjá okkur brannr 
)>Þá beldur það ekki út,« sagði' hann, »en eyðirþví smámsaman!« 
Svo kom presturinn, benti á pytluna, og presturinn tók af 

sinn hatt: 
»Þú erf fríkirkjumaður, en mikils jeg met þig, fyrst þetta 

er satt!« 
svo kom herramaðurinn hjerna, úr höll sinni' hann gekk í 

minn rann, 
tók í hendina á mjer og heilsaði: »Jeg hávirði þig!« sagði hann. 
Og atvinnau kom til mín aptur, eins ótt eins og vindurinn fer^. 
með skó til aðgerða' úr um það bil allri sveitinni hjer. 

XVI. 

Þar stendui hún, þar meðan tóri eg, þar skal hún standa kyr^ 
jeg er farinn að elska' hana aptur, en öðruvísi en fyr, / 

jeg þykist þó dái'tið af henni, og þurka' hana vjl og nugga j 
og fægi' hana af eintómri ást, og aptur svo set upp í glugga^ 
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XVII. 

Heföi' ekki hálfpeli dugað eiuR og heilflaska? Víst er nú það, 
«n jeg vildi stríða við stærri dónann, og stóð mig, eða hvað? 
Ljiiffengt og blessað á bragðið jeg bjst við að sje nú það vin, 
en jeg vil ekki bragða það vinur, jeg veit hvað jeg skammaðist 

mín. 

XVIII. 

Jeg sagði eitt sinn við Sölku: Sjáðu, ef jeg dey burt frá þjer, 
þá mölvaðu flóskuna fyrir mig, því fjandiun í henni er! 
En seinna' er jeg orðinn á öðru, og hef ákveðiÖ með mjer 

að grafa' hana 
«f fer jeg fyr en hiin Salka, því fram fyrir Guð vil jeg hafa' hana. 

XIX. 
Komdu nú hjerna, sko, hún sem hingað upp götuna fer, 
þekkirðu hana, svo hyr og hressleg og sælleg hún er? 
Horfðu á fötin heimar, hreiu og spány og fín, 
og Tommi með audlit eins og epli er í morgundögg skín. 

XX. 

Það er Salka, sjerðu' hana, og Tommi, og svo skaltu borða hjer 
ábristir, kartöflur, ket, og kneifa svo blávatn með mjer, 
en viljirðu grogg, þá verðurðu' að vakka* on' á Bauk heillin góð, 
því þóbróðir Sölku þú sjert, jeg tek samt ekki flöskunni blóð! 



Jeg vona að þetta kvæði geri mönnum skiljanlegt að 
áhrif gat Tennyson haft á enska alþýðu. Og jeg vona 
að þessi stutta ritgjörð mín verði til þess að vekja löng- 
un einhverra landa minna, sem ensku kunna, til þess að 
kynna sjer rit hans á frummálinu. Það er erfitt að lýsa 
i stuttu máli eins fjölbreyttum og raikilfengum skáldskap, 
sem bók eptir bók hefur verið skrifuð um, en jeg vildi 
gera mitt til að Tennyson yrði kunnari á íslandi en áður, 
það er meiri kraptur og kjarni i hans ritum og hans lif- 
^koÖanir eru heilnæmari, en margra þeirra höfunda sem 
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tízkan hefur lypt upp á pallborðið nú á siðustu tímum 
og flestir telja skylt að dýrka. 



[Góð og ódýr útgáfa af ölluin ritum Tennysons er: The Works 
of Alfred Lord Tennyson. London, Macmillan & Co. 1894 og opt 
siðar; kostar 7 sk. og 6 pence. Sama bók, en leikritunum sleppt, 
kostar 3 sk og 6 pence. Annars em óteljandi alþýðuútgáfor af ein- 
stökmn ritnm Tennyson's, sem koste fáeina aura. - Af ritnm um 
Tennyson vil jeg nefna fyrst æfisögu hans eptir Hallam Tenny- 
son son kans: Alfred Lord Tennyson. A Memoir by bis 
Son. YoL 1-2. London 1896. Þá Stopford A. Brooke: Tenny- 
son. London 1894, og Andrew Lang: Alfred Tennyson. Edinb. 
& London 1901 (i ^afninu "Modem Englisb Writers„). — Á dönsku 
er ein góð bók um Tennyson, G. Kalisch: Studier over Tennyson. 
Kbhavn 1893.— ] 



